
 
BED & BREAKFAST 

ANNO 

…………… 
 

DENOMINAZIONE DELL’ESERCIZIO 
 
 
 

PREZZI MASSIMI GIORNALIERI 

comprensivi di: servizio di prima colazione, riscaldamento e aria condizionata ove esistente, 
fornitura di energia elettrica, acqua, pulizia locali e cambio biancheria ad ogni cambio di cliente e 
almeno due volte la settimana, uso dei servizi e dei bagni comuni, uso degli accessori esistenti nelle 
camere e nei bagni. 
 
(GB) 
Highest prices per day inclusive of 
breakfast, heating, air conditioning 
where present, electricity, water, 
cleaning and a change of linen for 
each new guest and at least twice 
per week, use of common 
bathrooms, use of room and 
bathroom amenities. 

(D) 
Höchstpreise pro Tag inklusive Frühstück, 
Reinigung und Wechseln der Bettwäsche für jeden 
neuen Gast und zweimal pro Woche, ferner Strom, 
Wasser, Heizung und Klimaanlage, Benutzung der 
gemeinsamen  Badezimmer, Zimmer- und 
Badezimmerzubehör. 

(F) 
Prix maxi pour : petit déjeuner, chauffage 
et climatisation quand prévus, électricité, 
eau, ménage et changement du linge à 
chaque client et au moins 2 fois par 
semaine, usage des services et des 
toilettes communs, usage des accessoires 
des chambres et des salles de bain. 

 

 
(GB) 

(D) 
(F) 

Camera e prima colazione 
Room and breakfast 
Zimmer und Frühstück 
Chambre et petit déjeuner 

Periodo 
dal                al 

 

Periodo 
dal                al 

 

Periodo 
dal                al 

 

Periodo 
dal                al 

 

Periodo 
dal                al 

 

Periodo 
dal                al 

 

Periodo 
dal                al 

 

Periodo 
dal                al 

 

 
(GB) 

(D) 
(F) 

Nell’ambito dello stesso periodo non è consentita l’oscillazione dei prezzi. 
Prices must not be allowed to fluctuade within the same time period 
Innerhalb dieses Zeitraums dürfen die Preise sich nicht ändern.  
Au cours de la même période, aucune oscillation de prix n’est admise. 

 
(GB) 

(D) 
(F) 

La camera deve essere liberata entro le ore 
The room must be vacated no later than 
Das Zimmer muss am Tage der Abfahrt bis 
La chambre doit être quittée avant 

 del giorno di partenza. 
a.m. on the day of departure. 
Uhr verlassen werden. 
heures du jour de départ. 

 
(GB) 

(D) 
(F) 

Letto aggiunto a richiesta del cliente 
Additional bed on request  
Zusatzbett auf Anfrage des Gastes 
Lit suppleméntaire sur demande du client 

 % supplementare al prezzo della camera 
% supplement on room rate 
% auf den Preis für das Zimmer 
% du prix effectivement appliqué pour la chambre 

 

 
(GB) 

(D) 
(F) 

Informazioni e reclami 
Information and complaints 
Auskünfte und Beschwerden 
Renseignements et réclamations 

 
Comune di…………………………………………………… Tel………………...
 
Azienda turistica locale di ………………………………..… Tel…………….….

I prezzi riportati sono conformi a quelli della “tabella Prezzi” esposta nella sala di ricevimento. 
 

(GB) 
The prices shown are the same as those 
displayed at reception. 

(D) 
Die hier angegebenen Preise müssen den 
Preisen auf der amtlichen Tafel bei der Rezeption 
entsprechen. 

(F) 
Les prix indiqués doivent correspondre 
aux prix affichés sur la liste officielle à la 
réception. 

 

     Timbro e firma del titolare.…………………………………………. 


	BED & BREAKFAST
	ANNO
	……………
	DENOMINAZIONE DELL’ESERCIZIO

	PREZZI MASSIMI GIORNALIERI
	Camera e prima colazione
	(F)
	La camera deve essere liberata entro le ore
	(F)
	Letto aggiunto a richiesta del cliente
	% supplementare al prezzo della camera
	(F)
	Informazioni e reclami


